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I. Цели и задачи дисциплины 
Цель курса «Письменный перевод информационных текстов (первый иностран-

ный язык)» – освоения дисциплины соотносятся с общими целями основной образова-
тельной программы и заключаются в подготовке высококвалифицированного специали-
ста, способного к решению профессиональных задач в области перевода, созданию новых 
направлений в своей профессии, а также подготовке к профессиональной деятельности 
специалистов в области межкультурной коммуникации в различных сферах с использова-
нием в процессе своей профессиональной деятельности иностранного языка. 

Задачи курса: 
1. владение методикой предпереводческого анализа информационных текстов, спо-

собствующей точному восприятию исходного высказывания; 
2. владение методикой подготовки к выполнению письменного перевода, включая 

поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 
3. выполнение письменного перевода с учетом стилистических и темпоральных ха-

рактеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и 
стилистических норм текста перевода и с применением технических средств и спе-
циального ПО; 

4. владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способ-
ностью применять основные приемы перевода. 
 
II. Место дисциплины в структуре ОПОП 
2.1. Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01 Письменный перевод информационных текстов 

(первый иностранный язык) относится к части учебного плана, именуемой «Элективные 
дисциплины 1».  

Место курса в системе подготовки бакалавриата определяется, в первую очередь, 
тем, что он дает возможность углубить целый ряд представлений, сформированных в ходе 
изучения других дисциплин, знакомит студентов с самыми актуальными проблемами со-
временного переводоведения, демонстрирует те аспекты, которые имеют первостепенное 
прикладное значение. 

2.2. Для изучения данной учебной дисциплины необходимы знания, умения и 
навыки, формируемые предшествующими дисциплинами: «Общая теория перевода», 
«Практический курс первого иностранного языка», «Лексикология», «Стилистика», «Ос-
новы теории первого иностранного языка». 

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, 
умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной: «Устный последователь-
ный перевод специальных текстов (первый иностранный язык)», «Актуальные проблемы 
современной теории перевода». 

 

III. Требования к результатам освоения дисциплины 
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетен-

ций: 
 способность анализировать материалы современных исследований в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их самостоятельного 
использования и решения профессиональных задач (ПК-1); 

 способность выполнять предпереводческий анализ текста и осуществлять пись-
менный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм c 
использованием текстовых редакторов, специализированного программного обеспечения, 
онлайн-сервисов и программ для автоматического и автоматизированного перевода. (ПК-
3). 
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Перечень планируемых результатов обучения,  
соотнесенных с индикаторами достижения компетенций 

Компетенция Индикаторы  
компетенций 

Результаты обучения 

ПК-1 

способен анализировать 
материалы современных 
исследований в области 
лингвистики, межкультур-
ной коммуникации и пере-
водоведения для их само-
стоятельного использова-
ния и решения профессио-
нальных задач 

ИДКПК1.1   

Анализирует материалы 
современных исследова-
ний в области лингвисти-
ки, межкультурной ком-
муникации и переводове-
дения для их самостоя-
тельного использования 

Знать:  
- методики анализа материалов 
современных исследований в об-
ласти лингвистики, межкультур-
ной коммуникации и переводо-
ведения для их самостоятельного 
использования 
Уметь:  
- применять методики анализа 
материалов современных иссле-
дований в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации и 
переводоведения для их самосто-
ятельного использования 
Владеть: 
- способностью использовать ме-
тодики анализа материалов со-
временных исследований в обла-
сти лингвистики, межкультурной 
коммуникации и переводоведе-
ния для их самостоятельного ис-
пользования 
- навыками принятия решений 
на основе знаний о характерных 
особенностях различных источ-
ников информации, навыками 
определения актуальности и до-
статочности информации, 
навыками определения точно-
сти и достоверности информа-
ции, навыками сравнения и со-
поставления информации, 
навыками представления мате-
риалов исследования в коррект-
ной форме. 
 

ИДКПК1.2   

Использует материалы со-
временных исследований 
в области лингвистики, 
межкультурной коммуни-
кации и переводоведения 

Знать:  
- методики анализа материалов 
современных исследований в об-
ласти лингвистики, межкультур-
ной коммуникации и переводо-
ведения для их самостоятельного 
использования 
Уметь:  
- использовать методики анализа 
материалов современных иссле-
дований в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации и 
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переводоведения для их самосто-
ятельного использования 
Владеть: 
- способностью использовать ме-
тодики анализа материалов со-
временных исследований в обла-
сти лингвистики, межкультурной 
коммуникации и переводоведе-
ния для их самостоятельного ис-
пользования 
- навыками принятия решений 
на основе знаний о характерных 
особенностях различных источ-
ников информации, навыками 
определения актуальности и до-
статочности информации, 
навыками определения точно-
сти и достоверности информа-
ции, навыками сравнения и со-
поставления информации, 
навыками представления мате-
риалов исследования в коррект-
ной форме. 
 

ИДКПК1.3   

Применяет материалы со-
временных исследований 
в области лингвистики, 
межкультурной коммуни-
кации и переводоведения 
для решения профессио-
нальных задач. 
 

Знать:  
- методики анализа материалов 
современных исследований в об-
ласти лингвистики, межкультур-
ной коммуникации и переводо-
ведения для их самостоятельного 
использования 
Уметь:  
- применять методики анализа 
материалов современных иссле-
дований в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации и 
переводоведения для их самосто-
ятельного использования 
Владеть: 
- способностью применять мето-
дики анализа материалов совре-
менных исследований в области 
лингвистики, межкультурной 
коммуникации и переводоведе-
ния для их самостоятельного ис-
пользования 
- навыками принятия решений 
на основе знаний о характерных 
особенностях различных источ-
ников информации, навыками 
определения актуальности и до-
статочности информации, 
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навыками определения точно-
сти и достоверности информа-
ции, навыками сравнения и со-
поставления информации, 
навыками представления мате-
риалов исследования в коррект-
ной форме. 
 

ПК-3 

способен выполнять пред-
переводческий анализ тек-
ста и осуществлять пись-
менный перевод с соблю-
дением лексических, 
грамматических и стили-
стических норм c исполь-
зованием текстовых редак-
торов, специализирован-
ного программного обес-
печения, онлайн-сервисов 
и программ для автомати-
ческого и автоматизиро-
ванного перевода 

ИДКПК3.1 

Выполняет предперевод-
ческий анализ текста; 

 

Знать: 
- структуру и этапы выполнения 
предпереводческого анализа; 
- специфику функциональных 
стилей: сферу их применения, 
стилевые черты, языковые осо-
бенности, особенности жанро-
вой реализации; 
- нормы письменной речи со-
временного русского литера-
турного языка; официальный, 
нейтральный и неофициальный 
регистры общения; 
- речевые клише; выражения 
сомнения и удивления; выраже-
ния благодарности и извинения, 
договоренности о встрече; во-
просно-ответные техники. 
 
Уметь: 
- выполнять предпереводческий 
анализ текста 
работать с литературой по спе-
циальности, использовать раз-
личные словари для решения 
конкретных коммуникативных 
и познавательных задач;  
-варьировать выбор языковых 
средств в соответствии со сти-
лем речи; 
- осознанно соблюдать основ-
ные нормы русского языка; ана-
лизировать устные и письмен-
ные речевые произведения; ана-
лизировать ситуации использо-
вания официального, нейтраль-
ного и неофициального реги-
стров общения; 
Владеть: 
- навыками выполнения предпе-
реводческого анализа текста; 
- навыком создания и редакти-
рования письменных текстов 
разных жанров и стилей; 
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- навыками восприятия и по-
рождения текстов в официаль-
ном, нейтральном и неофици-
альном регистрах общения в 
профессиональной деятельно-
сти; опытом использования эти-
кетных формул в устной и 
письменной коммуникации 
 
 

ИДКПК3.2 

Осуществляет письмен-
ный перевод с соблюдени-
ем норм лексической эк-
вивалентности, граммати-
ческих, синтаксических и 
стилистических норм; 

 

Знать: 
- основные классификации 
уровней эквивалентности; 
грамматические, синтаксиче-
ские и стилистические нормы 
ИЯ и РЯ;  
- требования, предъявляемые к 
письменному переводу; 
Уметь: 
- осуществлять письменный пе-
ревод с соблюдением норм лек-
сической эквивалентности,  
- с учетом грамматических, син-
таксических и стилистических 
норм; 
Владеть: 
- навыками и умением осу-
ществлять письменный перевод 
с соблюдением норм лексиче-
ской эквивалентности, с учетом 
грамматических, синтаксиче-
ских и стилистических норм 
 

ИДКПК3.3 

Использует текстовые ре-
дакторы и специализиро-
ванное программное обес-
печение; 

 

Знать: 
- особенности работы в тексто-
вом редакторе MS Word,  
- особенности работы с файлами 
формата pdf, pptx и др.  
Уметь: 
- работать в текстовом редакто-
ре MS Word,  
- работать с файлами формата 
pdf, pptx и др.  
Владеть: 
- навыками работы в текстовом 
редакторе MS Word,  
- навыками работы с файлами 
формата pdf, pptx и др.  
 

ИДКПК3.4 

Владеет онлайн-сервисами 
и программами для авто-

Знать: 
- особенности работы на облач-
ных CAT-платформах типа 
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матического и автомати-
зированного перевода. 

 

SmartCAT, Memsource; 
 - особенности работы в САТ-
программах типа SDL TRADOS, 
MemoQ и т.д.; 
- методы работы различных си-
стем машинного перевода (Ян-
декс, Google, DeepL, Microsoft 
Bing и др.) 
Уметь:  
- осуществлять письменный пе-
ревод на облачных CAT-
платформах типа SmartCAT, 
Memsource; 
- осуществлять письменный пе-
ревод в САТ-программах типа 
SDL TRADOS и т.д.; 
- применять системы машинно-
го перевода (Яндекс, Google, 
DeepL, Microsoft Bing и др.) 
- выполнять пред- и постредак-
тирование машинного перевода. 
Владеть: 
- навыками работы на облачных 
CAT-платформах; 
- навыками работы в САТ-
программах типа SDL TRADOS 
и т.д.; 
- навыками применения систем 
машинного перевода (Яндекс, 
Google, DeepL, Microsoft Bing и 
др.) 
- навыками пред- и постредак-
тирования машинного перевода. 
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IV. СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц, 216 часов. Форма промежуточной аттестации: - экзамен (5 и 6 семестры) 
4.1. Содержание дисциплины, структурированное по темам, c указанием видов учебных занятий и отведенного на них количества 
академических часов 
 

№ п/п Раздел дисциплины/темы 

се
м

ес
тр

 

В
се

го
 ч

ас
ов

 

И
з 

н
и

х 
– 

п
ра

кт
и

че
ск

ая
 п

од
-

го
то

вк
а 

об
уч

аю
щ

и
хс

я 

Виды учебной работы, включая  
самостоятельную работу обучающихся  

и трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 
контроля  

успеваемости 

 

Контактная работа преподавателя с обу-
чающимися 

С
ам

ос
то

ят
ел

ьн
ая

 
ра

бо
та

 

Лекции 
Семинарские 

(практические 
занятия) 

Консуль-
тации 

1. Требования к тексту перевода. Проблемы 
оформления текста перевода. 

5 36   18  18 
Контрольная рабо-
та 

2. Информационно-терминалогические тексты 
5 36   18  18 

Контрольная рабо-
та 

3. Информационно-экспрессивные тексты 
6 35   24  11 

Контрольная рабо-
та 

4 Предписывающие тексты 
6 35   24  11 

Контрольная рабо-
та 

 Итого часов (КСР - 2, контроль + КО – 52+20) 
 

5,6 216   84  58  
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4.2. План внеаудиторной самостоятельной работы обучающихся по дисциплине 
 

 

Семестр Название раздела / темы 

Самостоятельная работа обучающихся 
Оценочное  
средство 

Учебно-
методическое 
обеспечение СР 

Вид СР Сроки 
Трудоем
кость  
(в часах) 

5 Требования к тексту пе-
ревода. Проблемы оформ-
ления текста перевода. 

Изучение презентацион-
ного материала на пор-
тале Belca 
Подготовка к выполне-
нию контрольной работы 
 

4-12 недели 
  

18 

Контрольная ра-
бота на портале 
Belca 

Эл. ресурс на 
портале Belca 
Список основной 
и дополнительной 
литературы по 
курсу 

5 Информационно-
терминалогические тек-
сты 

Изучение презентацион-
ного материала на пор-
тале Belca 
Изучение параллельных 
текстов по теме 
Подготовка к выполне-
нию контрольной работы 

 

12-17 недели 

18 

Контрольная ра-
бота на портале 
Belca 

Эл. ресурс на 
портале Belca 
Список основной 
и дополнительной 
литературы по 
курсу 

5 Информационно-
экспрессивные тексты 

Изучение презентацион-
ного материала на пор-
тале Belca 
Изучение параллельных 
текстов по теме 
Подготовка к выполне-
нию контрольной работы 

 

26-34 недели  

11 

Контрольная ра-
бота на портале 
Belca 

Эл. ресурс на 
портале Belca 
Список основной 
и дополнительной 
литературы по 
курсу 

6 Предписывающие тексты Изучение презентацион-
ного материала на пор-
тале Belca 
Изучение параллельных 

35-41 недели 
семестра 

11 

Контрольная ра-
бота на портале 
Belca 

Эл. ресурс на 
портале Belca 
Список основной 
и дополнительной 
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текстов по теме 
Подготовка к выполне-
нию контрольной работы 

 

литературы по 
курсу 

Общий объем самостоятельной работы по дисциплине (час) – 58 ч + КСР (2 ч) 
Из них объем самостоятельной работы с использованием электронного обучения и дистанционных образовательных техноло-

гий (час) – 32 ч. 
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4.3. Содержание учебного материала 
 
 
1. Требования к тексту перевода. Проблемы оформления текста перевода. 

Требования к тексту перевода. Нормативно-языковые и узуальные ошибки в переводе. 
Семантические ошибки. Функционально-стилистические ошибки.  Нормативно-
стилистические ошибки.  Роль параллельных текстов и фоновых знаний в процессе пере-
вода информационных текстов.  Жанровая адаптация и стратегия перевода информацион-
ных текстов. Нормативные аспекты перевода. 
 

2. Информационно-терминологические тексты 
Научные и учебно-научные тексты. Научно-популярные тексты. Энциклопедические тесты. 
 

3. Информационно-экспрессивные тексты 
Деловая переписка. Официальные письма. Информационная журнальная статья. Реклама. 
Научно-публицистический текст. 
 

4. Предписывающие тексты 
Тексты инструкций. Законодательные тексты. Договорные тексты.
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4.3.1. Перечень семинарских, практических занятий и лабораторных работ 
 
 

 п/п 

№  
раздела  
и темы  
дисциплины 

Наименование семинаров, практических  
и лабораторных работ 

Трудоемкость 
(час.) 

Оценочные средства 
Формируемые 
компетенции и 
индикаторы 

  
Всего  
часов 

И
з 

н
и

х 
– 

п
р

ак
т.

 
 п

од
го

то
в

к
а 

1. 
1.1. 

Требования к тексту перевода. Нормативно-
языковые и узуальные ошибки в переводе. Се-
мантические ошибки. Функциально-
стилистические ошибки.  Нормативно-
стилистические ошибки. 

5  Устный опрос по теме 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 
 
 

2. 
1.2. 

Роль параллельных текстов и фоновых знаний в 
процессе перевода информационных текстов.   

5  Экспресс-опрос 
ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 

3. 
1.3. 

Жанровая адаптация и стратегия перевода ин-
формационных текстов. Нормативные аспекты 
перевода. 
 

8  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 

4. 
2.1. Научные и учебно-научные тексты. 5  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 

5. 
2.2. Научно-популярные тексты. 5  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 
2.3. Энциклопедические тесты 8  Контрольная работа ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
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6. ИДК 1,2,3 – ПК-3 
 

6. 
3.1. Деловая переписка. Официальные письма.  6  

Контрольная работа ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 

7. 
3.2. Информационная журнальная статья. 6  

Контрольная работа ИДК-1, 2, 3 – ПК-1 
ИДК 1,2,3 – ПК-3 

 

8. 
3.3. Реклама. 6  

Контрольная работа ИДК-1, 2, 3 – ПК-2 
 

9. 
3.4. 

Научно-публицистический текст. 
 

6  Контрольная работа 
ИДК-1, 2, 3 – ПК-2 

 

10. 
4.1. Тексты инструкций. 8  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-2 
 

11. 
4.2. Законодательные тексты. 8  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-2 
 

12. 
4.3. Договорные тексты. 8  Контрольная работа 

ИДК-1, 2, 3 – ПК-2 
 

 
4.3.2. Перечень тем (вопросов), выносимых на самостоятельное изучение студентами в рамках самостоятельной работы (СРС) 
 

 п/п 
Тема Задание 

Формируемая 
компетенция 

ИДК 

1. 

Мемуары 1. Ознакомьтесь с учебными материалами по теме 
2. Охарактеризуйте данный вид текста 
3. Выполните письменный перевод предложенного 

текста 
 

ПК-1, ПК-3 ИДК-1,2,3, 

2. 
Информационная журнальная статья. 

1. Ознакомьтесь с учебными материалами по теме 
2. Охарактеризуйте данный вид текста 
3. Выполните письменный перевод предложенного 

текста 
 

ПК-1, ПК-3 ИДК-1,2,3, 
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4.4. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов  
 
Согласно новой образовательной парадигме независимо от профиля подготовки и 

характера работы любой начинающий специалист должен обладать такими 
общекультурными и профессиональными компетенциями, включающими 
фундаментальные знания, профессиональные умения и навыки деятельности своего 
профиля, опыта творческой и исследовательской деятельности по решению новых 
проблем, опытом социально-оценочной деятельности. Две последние составляющие 
образования формируются именно в процессе самостоятельной работы студентов. 
Никакие знания, не подкрепленные самостоятельной деятельностью, не могут стать 
подлинным достоянием человека. Кроме того, самостоятельная работа имеет 
воспитательное значение: она формирует самостоятельность не только как совокупность 
компетенций, но и как черту характера, играющую существенную роль в структуре 
личности современного специалиста высшей квалификации. 
         Самостоятельная работа – это вид учебной деятельности, одна из организационных 
форм обучения, протекающая вне непосредственного контакта с преподавателем (дома, в 
лаборатории ТСО) или управляемая преподавателем опосредованно через 
предназначенные для этой цели учебные материалы. 
         Самостоятельная работа представляет собой овладение компетенциями, 
включающими научные знания, практические умения и навыки во всех формах 
организации обучения, как под руководством преподавателя, так и без него. При этом 
необходимо целенаправленное управление самостоятельной деятельностью учеников 
посредством формулировки темы-проблемы, ее расшифровки через план или схему, 
указания основных и дополнительных источников, вопросов и заданий для самоконтроля 
осваиваемых знаний, заданий для развития необходимых компетенций, сроков 
консультации и форм контроля. В настоящих методических рекомендациях мы 
попытались обозначить основные вопросы, касающиеся организации СРС в вузах как для 
преподавателей, так и для студентов.  

 

ПАМЯТКА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТА ПРИ ВЫПОЛНЕ-
НИИ ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 

 
Этапы работы Контролируй себя! Напоминай себе! 
1. Приступая к выполнению задания 1. Определи, какие задания нужно 

выполнить. 
2. Обдумай, как лучше, быстрее  и  
продуктивнее это сделать  (план в 
уме). 

1. Смотри записи о домаш-
нем задании. 
2. Достань необходимые 
учебники, наведи порядок на 
рабочем месте. 
3. Установи последователь-
ность выполнения заданий. 
4. Раздели время на каждый 
предмет. 

2. Выполняя до-
машнее задание 

В начале 
 
 
 
 
 
 
В ходе 
 
 
 
 
 

1. Справляюсь, что задано, что 
нужно сделать. Вспомню содер-
жание материала из объяснения 
преподавателя. 
 
1. Проверяю себя: то ли я делаю, 
что требуется? 
2. Так ли я действую, как надо? 
3. Уложусь ли я в отведенное 
время? 
 
1.Устанавливаю, что еще не вы-
полнено. 

1. Уясни требования задания. 
2. вспомни пояснения препо-
давателя к выполнению зада-
ния. 
 
 
1.Не отвлекайся! 
2. Следи за своими действи-
ями! 
3. Умей уложиться во время! 
 
 
1.Проверяй себя: все ли вы-
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В конце 

2. Даю оценку результату своей 
работы. 
3. Учитываю, сколько сэкономле-
но времени. 
 

полнено? 
2. Верно ли выполнено? 

3. Завершая работу 1. Контролирую полноту и каче-
ство выполнения задания. 
2. Что можно дополнительно сде-
лать? 
3. Планирую свой ответ на заня-
тии. 
4. Определяю: что следует уточ-
нить у преподавателя, у товарища. 

1. Проверить глубину своих 
знаний. 
2. Если нужно, дорабатывай, 
устрани пробелы. 
3. Оцени свои успехи и учти 
ошибки на будущее. 

 
4.5. Примерная тематика курсовых работ (проектов) 
В рамках данной дисциплины курсовая работа не предусмотрена.  
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V. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ  
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

а) перечень литературы 

основная литература 
1. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг переводчика [Текст] : учеб. пособие 

по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. 

Алексеева. - СПб. : Союз, 2004. - 288 с. - (Изучаем иностранные языки). - ISBN 5-

94033-040-1 (10 экз.) 

2. Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания [Текст] : учеб-

ное пособие, для переводческих фак. высших учебных заведений / Л. К. Латышев, 

А. Л. Семенов. - М. : Академия, 2003. - 192 с. - (Высшее образование). - ISBN 5-

7695-1272-5 (42 экз.) 

3. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум 

/ Латышев Л.К., Северова Н.Ю. - 4-е изд., пер. и доп. - М. : Издательство Юрайт, 

2016. - 263 с. - (Бакалавр. Академический курс). - Режим доступа: "ЭБС Юрайт". - 

неогранич. доступ. - ISBN 978-5-9916-6983-2 (10 экз.) 

дополнительная литература 
1. Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста [Текст] : учеб. пособие для вузов 

/ М. П. Брандес, В. И. Провоторов. - 3-е изд., стереотип. - М. : НВИ-ТЕЗАУРУС, 
2001. - 224 с. - ISBN 5-89191-038-1 (5 экз.) 

2. Виноградов, В. С. Введение в переводоведение [Текст] : (общие и лексические во-
просы) / В. С. Виноградов. - М. : Изд-во ИОСО РАО, 2001. - 224 с. - ISBN 5-7552-
0041-6  (6 экз.) 

3. Влахов, С. И. Непереводимое в переводе [Текст] : [учеб. пособие] / С. И. Влахов. - 
5-е изд. - М. : Р. Валент, 2012. - 406 с. - ISBN 978-5-93439-323-7 (2 экз.) 

4. Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода [Текст] : учеб.пособие / В. 
Н. Комиссаров. - М. : ЧеРо, 2000. - 136 с. - ISBN 5-88983-013-9 (9 экз.) 

5. Комиссаров, В. Н. Теория перевода [Текст] : лингвистические аспекты / В. 
Н. Комиссаров. - М. : Высшая школа, 1990. - 253 с. - ISBN 5-06-001057-0 (238 экз.) 

6. Нелюбин, Л. Л. Наука о переводе (история и теория с древнейших времен до наших 
дней) [Текст] / Л. Л. Нелюбин. - М. : Флинта : МПСИ, 2006. - 416 с. - ISBN 5-89349-
721-Х (10 экз.) 

7. Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика [Текст] : очерки лингви-
стической теории перевода / Я.И. Рецкер. - М. : Междунар. отношения, 1974. - 216 
с. (21 экз.) 

8. Сдобников, В. В. Теория перевода [Текст] : учеб. для ВУЗов / В. В. Сдобников ; 
Нижегород. гос. лингвист. ун-т. - М. : АСТ : Восток-Запад, 2006. - 448 с. - (Лингви-
стика и межкультурная коммуникация). - ISBN 5-17-037815-7 (22 экз.) 

9. Тюленев, С. В. Теория перевода [Текст] : учебное пособие для вузов / С. 
В. Тюленев. - М. : Гардарики, 2004. - 336 с. - ISBN 5-8297-0204-5 (51 экз.) 

10. Хаит, Ф. С. Пособие по переводу с немецкого языка на русский [Текст] / Ф. 
С. Хаит. - 4-е изд., испр. - М. : Высшая школа, 1986. - 159 с. (5 экз.) 

11. Швейцер, А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты [Текст] / А. 
Д. Швейцер ; отв. ред. В. Н. Ярцева. - 3-е изд. - М. : ЛИБРОКОМ, 2012. - 216 с. - 
(Из лингвистического наследия А. Д. Швейцера). - ISBN 978-5-397-03246-9 (15 
экз.) 
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б) периодические издания: не предусмотрены 
 

в) список авторских методических разработок  
Методические материалы по курсу «Письменный перевод информационных тек-

стов (первый иностранный язык» размещены на образовательном портале belca.isu.ru. 
 
г) базы данных, поисково-справочные и информационные системы 
 

1. www.thinkaloud.ru – сайт о переводе и для переводчиков «Думать вслух». 

2. Рунет (например, http://www.dni.ru/, http://www.regions.ru/, http://www.gazeta.ru/, 
http://www.interfax.ru/, http://www.polit.ru/news/, http://www.rian.ru/politics/. 

3. www.philosophy.ru – библиотека классических и современных политических и фи-
лософских электронных текстов; 

4. www.iph.ras.ru – электронная библиотека Института философии РАН; 
5. www.polit.ru – информационный сайт о политике; 
6. www.politcom.ru – информационный сайт политических комментариев; 
7. www.kreml.org – экспертная сеть Фонда эффективной политики; 
8. www.politklass.ru – сайт журнала «Политический класс»; 
9. www.apn.ru – сайт Агентства политических новостей; 
10. www.politjournal.ru – электронная версия «Политического журнала»; 
11. http://www.politika-magazine.ru/ - итернет-версия журнала «Политика»; 
12. http://www.ipolitics.ru/ - каталог документов (первоисточники и аналитика), поли-

тическая карта мира, библиотечка политолога (статьи и материалы, ставшие клас-
сикой в современной политологии и теории международных отношений), специ-
альные проекты. 

13. Электронный читальный зал «БиблиоТех» - https://isu.bibliotech.ru/ 
14.  ЭБС «Издательство «Лань» - https://e.lanbook.com/ 
15. ЭБС «Руконт» - http://rucont.ru/ 
16. ЭБС «Юрайт» - https://www.biblio-online.ru/ 
17. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU - http://elibrary.ru/ 
18. Электронная библиотека диссертаций РГБ - http://diss.rsl.ru/ 

 
 
 

VI. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 
6.1. Учебно-лабораторное оборудование.  

3 укомплектованных специализированной мебелью и техническими средствами обучения, 
служащими для представления учебной информации большой аудитории лекционных 
аудитории (А-41, А-49, Д-520), оборудованные мультимедийными демонстрационными 
комплексами, включающими проекторы, механизированные экраны, усилители звука с 
акустическими колонками и микрофонами, микшеры, переносные ноутбуки; 
45 аудиторий для проведения занятий семинарского типа; 
4 компьютерных класса с выходом в Интернет на 58 посадочных мест (Д-215, 216, 219, 
420);  
2 аудитории для выполнения научно-исследовательской работы (курсового проектирова-
ния) (Д-300, 303);  
3 аудитории для самостоятельной работы, с рабочими местами, оснащенными компью-
терной техникой с подключением к сети «Интернет» и обеспечением  неограниченного 
доступа в электронную информационно-образовательную среду организации для каждого 
обучающегося, в соответствии с объемом изучаемых дисциплин (Д-215, 216, 217);  
1 учебная специализированная лаборатория, предназначенная для проведения занятий по 
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устному последовательному и письменному переводу, оснащенная 13 компьютерами с 
подключением к сети «Интернет», мультимедийным оборудованием (экран, проектор, 
акустические колонки) (Д-217); 
3 специальных помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного 
оборудования (Д-108, 205, 222). 
 
Специализированное учебное оборудование не используется. 
 
 
6.2. Программное обеспечение  
Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно распро-
страняемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства (по-
дробная информация размещена на сайте ИГУ) 
 

1. «Kaspersky Endpoint Security для бизнеса - Стандартный Russian Edition. 250-499 
Node 1 year Educational Renewal License». – Форус Контракт №04-114-16 от 14 но-
ября 2016 г. KES. Счет № РСЦЗ-000147 и АКТ от 23 ноября 2016 г. 
Лиц.№1B08161103014721370444.  

2. Desktop Education ALNG Lic SAPk OLV E IY Academic Edition Enterprise (Win-
dows). – Форус сублицензионный договор №500 от 03.03.2017. Счет № ФРЗ-
0002920 от 03.03.2017 АКТ № 4498 от 03.03.2017. Лицензия № V4991270.  

3. Office 2007 Suite. Лицензия № 43364238. Срок действия: от 11.01.2008 до 
06.06.2025.  

4. Promt Professional 8.0 англ-рус-англ, от 2 до 5 рабочих мест 1 коробка
 12.11.2007 бессрочно. 

5. Promt Professional 8.0 Гигант Академическая версия 1 Артикулярный номер 
RGG8PRFL 27.12.2007 бессрочно. 

6. Promt Professional 8.0 ГИГАНТ, от 21 до 50 рабочих мест EDU 23 Коти-
ровка № 03-168-07  27.12.2007 бессрочно. 

7. Windows 7 Professional 5 Номер Лицензии Microsoft 60642086
 11.07.2012 бессрочно 

8. Drupal 7.5.4. Условия правообладателя (Лицензия GPL-2.0 - ware free). Условия ис-
пользования по ссылке: https://www.drupal.org/project/terms_of_use. Обеспечивает 
работу портала электронного портфолио студентов и аспирантов ИГУ 
http://eportfolio.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

9. Moodle 3.5.1. – Условия правообладателя (ware free). Условия использования по 
ссылке:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Обеспечивает работу информационно-
образовательной среды http://belca.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

10. Google Chrome 54.0.2840. Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия 
использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Срок дей-
ствия: бессрочно. 

11. Mozilia Firefox 50.0.Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия ис-
пользования по ссылке: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Срок 
действия: бессрочно. 

12. Opera 41. Браузер  –Условия правообладателя (ware free). Условия использования 
по ссылке: http://www.opera.com/ru/terms. Срок действия: бессрочно. 

13. PDF24Creator 8.0.2. Приложение для создания и редактирования документов в 
формате PDF. –Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 
ссылке: https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Срок действия: бессрочно. 

14. VLC Player 2.2.4. Свободный кроссплатформенный медиаплеер. Условия правооб-
ладателя (ware free). – Условия использования по ссылке: 
http://www.videolan.org/legal.html. Срок действия: бессрочно. 
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15. BigBlueButton. Открытое программное обеспечение для проведения веб-
конференции. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 
ссылке:   https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. Обеспечивает работу отдельно-
го модуля Moodle 3.2.1 для работы ИОС. Срок действия: бессрочно.  

16. АСТ-Тест Plus 4.0 (на 75 одновременных подключений) и Мастер-комплект (АСТ-
Maker и ACT-Converter) (ежегодно обновляемое ПО), лицензий -  75шт.. Дого-
вор №1392 от 30.11.2016, срок действия: 3 года. 

17. Sumatra PDF. свободная программа, предназначенная для просмотра и печати до-
кументов в форматах PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, для 
платформы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL 3-ware free). 
Условия использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Срок 
действия: бессрочно. 

18. Media player home classic. Свободный проигрыватель аудио- и видеофайлов для 
операционной системы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL - 
ware free). Условия использования по ссылке: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Срок действия: бессрочно. 

19. AIMP. Бесплатный аудиопроигрыватель с закрытым исходным кодом, написанный 
на Delphi. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 
https://www.aimp.ru/. Срок действия: бессрочно. 

20. Speech analyzer.   Условия правообладателя (ware free).   Условия использования по 
ссылке: http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Срок действия: бессрочно. 

21. Audacity. Программа анализа звучащей речи. Условия правообладателя (Лицензия 
- GNU GPL v2). Условия использования по ссылке: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Срок действия правообладателя: бессрочно.  

22. Inkscape.  свободно распространяемый векторный графический редактор, удобен 
для создания как художественных, так и технических иллюстраций. Условия право-
обладателя: Лицензия -GNU GPL 2 (ware free).  Условия использования по ссылке:  
https://inkscape.org/ru/download/.  Срок действия: бессрочно.  

23. Skype  7.30.0. Бесплатное проприетарное программное обеспечение с закрытым ко-
дом, обеспечивающее текстовую, голосовую и видеосвязь через Интернет между 
компьютерами, опционально используя технологии пиринговых сетей. Условия 
правообладателя (Лицензия Adware) -  Условия использования по ссылке: 
https://www.skype.com/ru/about/. Срок действия: бессрочно.  

24. Adobe Acrobat Reader.  Бесплатный мировой стандарт, который используется для 
просмотра, печати и комментирования документов в формате PDF. Условия право-
обладателя: Условия использования по ссылке: 
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Срок действия: бессрочно. 

25. Сircles. Программа интерактивной визуализации многоуровневых данных: число-
вых значений или древовидные структуры. Условия правообладателя (Лицензия 
BSD). Условия использования по ссылке: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/.  

 
6.3. Технические и электронные средства  

Авторские презентации к лекциям и практическим занятиям, задания, тесты. С по-
дробным перечнем можно ознакомиться по ссылке: https://belca.isu.ru/     
 

VII. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
 
В учебном процессе в рамках реализации компетентностного подхода используют-

ся активные и интерактивные формы проведения практических занятий, кроме того, изу-
чение дисциплины включает самостоятельную работу студентов по освоению теоретиче-
ского и дидактического материала. Промежуточная отчетность предполагает выполнение 
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лабораторных, самостоятельных и контрольных работ, тестов для проверки усвоения 
пройденной темы. 

В ходе проведения практических занятий используются кейс-технологии, групповые 
дискуссии, технология мозгового штурма, интеллектуальные разминки; лингвистические 
игры, организуются круглые столы по определенной тематике.  

Используются интерактивные формы проведения (ролевые игры, тренинги) с це-
лью формирования и развития профессиональных навыков студентов. Широко применя-
ются мультимедийные средства. Сетевые компьютерные технологии включают использо-
вание ресурсов Интернет и виртуального университета.  
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VIII. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ  
ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
 

Оценочные средства входного контроля 

Для обеспечения входного контроля используется самостоятельная работа, ориен-
тированная на проверку остаточных знаний, полученных во время обучения по курсам 
«Практический курс первого иностранного языка», «Общая теория перевода». 

 
Самостоятельная работа (демонстрационная версия) 
 

Типовое задание: 
1) Выполните предпереводческий анализ текста.  

2) Выполните письменный перевод данного текста с ИЯ на РЯ: 

Pflegekräfte: In der Pandemie wird alles schlimmer 
Die Arbeit im Gesundheitswesen bringt Belastungen mit sich. Diese werden nun in der Pandemie 

noch größer. Ein Grund dafür ist der Personalmangel. Bei einer Telefonberatung wird Betroffe-

nen geholfen. 

 
Todesfälle, Operationsfehler, Streit mit Patienten: Schon vor der Corona-Pandemiehat die Arbeit 
im Gesundheitswesen Belastungen mit sich gebracht. Dazu kommt der Personalmangel an vielen 
Krankenhäusern und Pflegeeinrichtungen. Denn Pflegeberufe sind nicht sehr attraktiv: Schicht-
arbeit, eine vergleichsweise schlechte Bezahlung und Überlastung bei der Arbeit sorgen dafür, 
dass immer weniger Menschen eine Ausbildung zur Pflegekraft machen. 
 
„Die Pandemie verschärft die Belastungen“, sagt Andreas Igl, Leiter von PSU-Akut, einer Tele-
fonberatung für Beschäftigte im Gesundheitswesen. Pflegekräfte können sterbende Patienten 
nicht betreuen. Viele haben Angst davor, das Virus von der Arbeit in die eigene Familie oder 
von der Familie in die Arbeit zu tragen. Immer mehr Beschäftigte müssen in Quarantäne oder 
werden krank. 
 
Die Telefonberatung PSU-Akut bekommt immer mehr Anrufe. PSU steht für psychosoziale 
Unterstützung so, dass man psychische Zustände unter sozialen Aspekten betrachtet Unterstüt-
zung. „Wir haben eine Dreiviertelstunde gesprochen“, erzählt eine Altenpflegerin. Sie hat ange-
rufen, weil sie völlig überlastet war und ihr Hausarzt wegen der Pandemie nicht viel Zeit für sie 
hatte. „Gut war für mich, dass ich in dem Gespräch nichts zurückhalten musste. Man überlegt ja 
sonst: Was sagt man alles? Kann der andere damit umgehen?“ 
 

Оценочные средства текущего контроля 

Текущий контроль за усвоением содержания дисциплины осуществляется в следу-
ющих формах: 

 тематический опрос студентов на практических занятиях; 
 выполнение заданий, ориентированных на усвоение требований к письменному 

переводу;  
 изучение и предпереводческий анализ текстов; 
 обсуждение отдельных вопросов курса в консультационном режиме. 

 
Контрольная работа №1 (демонстрационный вариант) 
 
Übersetzen Sie den Text ins Russische! 
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Gesetz gegen den unlauteren Wettbewerb (UWG) 

§ 8 Beseitigung und Unterlassung 
(1) Wer eine nach § 3 oder § 7 unzulässige geschäftliche Handlung vornimmt, kann auf Beseiti-
gung und bei Wiederholungsgefahr auf Unterlassung in Anspruch genommen werden. Der An-
spruch auf Unterlassung besteht bereits dann, wenn eine derartige Zuwiderhandlung gegen § 3 
oder § 7 droht. 
(2) Werden die Zuwiderhandlungen in einem Unternehmen von einem Mitarbeiter oder Beauf-
tragten begangen, so sind der Unterlassungsanspruch und der Beseitigungsanspruch auch gegen 
den Inhaber des Unternehmens begründet. 
(3) Die Ansprüche aus Absatz 1 stehen zu: 
1.jedem Mitbewerber; 
2.rechtsfähigen Verbänden zur Förderung gewerblicher oder selbständiger beruflicher Interessen, 
soweit ihnen eine erhebliche Zahl von Unternehmern angehört, die Waren oder Dienstleistungen 
gleicher oder verwandter Art auf demselben Markt vertreiben, wenn sie insbesondere nach ihrer 
personellen, sachlichen und finanziellen Ausstattung imstande sind, ihre satzungsmäßigen Auf-
gaben der Verfolgung gewerblicher oder selbständiger beruflicher Interessen tatsächlich wahr-
zunehmen und soweit die Zuwiderhandlung die Interessen ihrer Mitglieder berührt; 
3.qualifizierten Einrichtungen, die nachweisen, dass sie in der Liste der qualifizierten Einrich-
tungen nach § 4 des Unterlassungsklagengesetzes oder in dem Verzeichnis der Europäischen 
Kommission nach Artikel 4 Absatz 3 der Richtlinie 2009/22/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 23. April 2009 über Unterlassungsklagen zum Schutz der Verbraucherinte-
ressen (ABl. L 110 vom 1.5.2009, S. 30) eingetragen sind; 
4.den Industrie- und Handelskammern oder den Handwerkskammern. 
(4) Stellen nach Absatz 3 Nummer 2 und 3 können die Ansprüche nicht geltend machen, solange 
ihre Eintragung ruht. 
(5) § 13 des Unterlassungsklagengesetzes ist entsprechend anzuwenden; in § 13 Absatz 1 und 3 
Satz 2 des Unterlassungsklagengesetzes treten an die Stelle der dort aufgeführten Ansprüche 
nach dem Unterlassungsklagengesetz die Ansprüche nach dieser Vorschrift. Im Übrigen findet 
das Unterlassungsklagengesetz keine Anwendung, es sei denn, es liegt ein Fall des § 4e des Un-
terlassungsklagengesetzes vor. 
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Оценочные средства для промежуточной аттестации (в форме экзамена) 
 
5 семестр 
 
Типовое задание на экзамен: 
 
 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
федеральное государственное бюджетное  

образовательное учреждение  
высшего образования 

«Иркутский государственный университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 
Факультет иностранных языков 

 
 
 
 

  

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 
Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01 Письменный перевод информационных 

текстов (первый иностранный язык) 

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 
 

1. Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ. 
Проанализируйте специфику функционального стиля текста: сферу его применения, сти-
левые черты, языковые особенности, особенности жанровой реализации; продемонстри-
руйте нормы письменной речи современного русского литературного языка; официаль-
ный, нейтральный и неофициальный регистры общения. 
2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ. 
Выполните предпереводческий анализ текста; покажите умение работать с литературой по 
специальности, использовать различные словари для решения конкретных коммуникатив-
ных и познавательных задач; варьировать выбор языковых средств в соответствии со сти-
лем речи; соблюдайте при этом основные нормы русского языка 
3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ. 
Выполните письменный перевод с немецкого языка на русский публицистического текста 
в объеме 1500 печатных знаков в течение 2 академических часов с использованием любых 
справочных материалов (Приложение 1).  
 

Преподаватель______________________  
(подпись) 

           Зав.кафедрой___________________________  
(подпись) 

__________ 2021 г. 
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Приложение 1 
Aufgabe. Übersetzen Sie den Text aus dem Deutschen ins Russische und beachten Sie dabei lexikalische, 
grammatische und stilistische Normen der ZS 
 
AUFBRUCH INS UNGEWISSE 
 
Der universitäre Nachwuchs in Deutschland arbeitet oft unter prekären Bedingungen, viele Betroffene 
hangeln sich von einem Kurzzeitvertrag zum nächsten. Eine Gesetzesreform soll das ändern. 
 
Um das Problem zu verstehen, reicht eine Zahl: 90 Prozent. Neun von zehn wissenschaftlichen Mitarbei-
tern an Deutschlands Universitäten und Wissenschaftseinrichtungen sind befristet angestellt. Oft mit Ar-
beitsverträgen, die weniger als ein Jahr laufen. „Es ist wie ein süßes Gift“, sagt ein Betroffener. „Jedes 
Jahr gibt es einen neuen Vertrag und jedes Mal die vage Hoffnung auf eine Dauerstelle.“ 
 
Deutschlands Wissenschaft preist sich gern für ihre Dynamik, den Neuaufbruch, den besonders die 2005 
gestartete Exzellenzinitiative erzeugt hat, ein als Wettbewerb angelegtes Förderprogramm der Bundesre-
gierung. Doch alles Geld und alle wissenschaftspolitischen Innovationen haben eine fundamentale 
Schwäche der deutschen Hochschullandschaft nicht beseitigt, sondern sie im Gegenteil sogar noch ver-
schärft: Akademische Karrieren sind in Deutschland zu einem großen Teil dem Zufall überlassen. „Der 
Traumberuf des Wissenschaftlers ist in die Krise geraten“, beklagt Helmut Schwarz, Präsident der Ale-
xander-von-Humboldt-Stiftung. Eine Umfrage der Wochenzeitung Die Zeit unter knapp 7.000 Nach-
wuchswissenschaftlern hatte 2015 ergeben, dass 81 Prozent von ihnen wegen der Jobunsicherheit und 
schlechter Aufstiegschancen über einen Berufswechsel nachdenken. 
Tatsächlich hat sich der Flaschenhals vor allem durch die Exzellenzinitiative verengt: Die neu entstande-
nen Graduiertenschulen für Promovierende und die Exzellenzcluster – Forschungsnetzwerke zu einem 
weit gefassten Themenkomplex – bringen jede Menge hochqualifizierte Jung-Wissenschaftler hervor, die 
alle auf das große Los zusteuern: eine Professur auf Lebenszeit. Die meisten von ihnen scheitern auf die-
sem Weg. Im Jahr 2005 gab es knapp 120.000 wissenschaftliche Mitarbeiter unterhalb der Professur, nur 
fünf Jahre später waren es bereits 35.000 mehr – während die Zahl der Universitätsprofessoren bei rund 
20.000 stagnierte. „Vermutlich hatte keine Generation vor ihnen so große Chancen“, sagt Helmut 
Schwarz über den wissenschaftlichen Nachwuchs in Deutschland, „und keine stand gleichzeitig unter ei-
nem so hohen Druck.“ 
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6 семестр 
Типовое задание на экзамен: 
 
 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
федеральное государственное бюджетное  

образовательное учреждение  
высшего образования 

«Иркутский государственный университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 
Факультет иностранных языков 

 
 
 
 

  

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 
Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01. Письменный перевод информационных 

текстов (первый иностранный язык) 

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 
 

1. Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ. 
Продемонстрируйте знание основных классификаций уровней эквивалентности; грамма-
тических, синтаксических и стилистических норм ИЯ и РЯ; требований, предъявляемые к 
подаче письменного перевода. 
2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ. 
Примените основные классификации уровней эквивалентности, грамматические, синтак-
сические и стилистические нормы ИЯ и Р с учетом требований, предъявляемых к подаче 
письменного перевода. 
3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ. 
Задание 1. Выполните письменный перевод с немецкого языка на русский энциклопеди-
ческого текста в объеме 1000 печатных знаков в течение 60 минут с использованием лю-
бых справочных материалов.  
Задание 2. Выполните письменный перевод небольшого новостного сообщения с русского 
языка на немецкий (Приложение 1).   
 

Преподаватель______________________  
(подпись) 

           Зав.кафедрой___________________________  
(подпись) 

_____________ 2021 г. 
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Приложение 1 

Betriebswirtschaftslehre 
Die Betriebswirtschaftslehre (BWL) ist eine Einzelwissenschaft innerhalb der Wirtschaftswis-
senschaften, die sich mit dem Wirtschaften in Betrieben (Unternehmen) befasst. 
Wie ihre Schwesterdisziplin, die Volkswirtschaftslehre (VWL), basiert die BWL auf der An-
nahme, dass Güter grundsätzlich knapp sind und dementsprechend einen wirtschaftlichen Um-
gang erfordern. Im Unterschied zur abstrakteren Volkswirtschaftslehre nimmt die BWL zumeist 
dabei die Perspektive von einzelnen Betrieben ein. Ziele sind die Beschreibung, Analyse und 
Erklärung sowie die konkrete Unterstützung der zumeist von mehreren Personen getragenen 
Entscheidungsprozesse in Unternehmen. Erkenntnisobjekt ist der Betrieb als Wirtschaftssubjekt 
und Entscheidungseinheit mit seinen betrieblichen Funktionen und allen wirtschaftlichen Vor-
gängen. 
Die Betriebswirtschaftslehre gliedert sich in zwei Hauptbereiche: die Allgemeine Betriebswirt-
schaftslehre (ABWL) und die Spezielle Betriebswirtschaftslehre (SBWL), welche wiederum in 
funktionale und institutionelle Betriebswirtschaftslehren unterteilt ist. 
 
Задание 2. Выполните перевод новостного текста: 
 
Анналена Бербок – новый руководитель МИД ФРГ 
 

Канцлером ФРГ Анналена Бербок (Annalena Baerbock) стать не смогла, хотя шансы 

были - какое-то время на старте парламентской кампании именно ее партия "Союз-

90/"зеленые" лидировала, согласно данным социологов. По итогам выборов в бунде-

стаг 26 сентября "зеленые" оказались третьими после победивших социал-демократов 

и христианских демократов. 

И все же, на самом деле, дела у Бербок и ее партии идут как никогда здорово. "Зеле-

ные" показали лучший результат в своей истории, да и номинация Бербок на пост 

главы внешнеполитического ведомства Германии - это завидное достижение: мало 

того, что она станет первой женщиной на этом посту, Анналена Бербок еще будет и 

самой молодой главой МИД.  
 
© DW 
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Разработчики:   
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